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ABSTRACT 

This workshop aims at presenting the state-of-the-art in 

multilingual information access (MLIA) research and 

development.  Our goal is to not only delineate current research 

areas but to suggest new areas for future research and 

development.  The workshop will also focus on practical issues of 

scalability and practical applications of MLIA in digital libraries 

and web portals. 

Categories and Subject Descriptors 

H.3.3 Information Search and Retrieval H.5 Information 

Interfaces and Presentation 

General Terms 
Design, Experimentation 

Keywords 
Multilingual Information Access, Cross Language Information 

Retrieval, Text Summarization 

1. INTRODUCTION 
At SIGIR 2002 in Finland a successful, standing-room only 

workshop "Cross-Language Information Retrieval: A Research 

Roadmap" was organized by three of the organizers of this 

workshop.  Since 2002, research has been vigorously pursued not 

only in cross-language information retrieval through the Cross-

Language Evaluation Forum (CLEF) and NTCIR Asian Language 

Retrieval and Question-answering Workshop, but also in 

multilingual summarization workshops and  cross-language 

named entity extraction challenges as part of the Association for 

Computational Linguistics as well as the Geographic Information 

retrieval (GeoCLEF) tracks of CLEF. The scope for this workshop 

is thus consistent with the broadening of research areas in 

Multilingual Information Access to include cross-language 

question answering (CLQA) and multilingual, multi-document 

summarization.   
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2. ISSUES 
In addition to new research directions, another important issue is 

how to transition the research results into practice.  This has 

become of particular relevance because, following the 

announcement of enormous digital archives and digital library 

programs by Yahoo and Google the European Commission 

recently launched the i2010 Digital Libraries Initiative.  Enabling 

multilingual access to the contents of Europe's national libraries 

will play a major role. At the same time, the Quaero project for 

the development of a European search engine was announced by 

the French president Jacques Chirac. We wish to explore whether 

the research community is ready to meet the challenges posed by 

these major initiatives. Can current prototype systems scale up or 

meet the requirements of content and usage that such programs 

imply? What is needed to move from the lab to the real world, in 

terms of research, resources and equipment?   How much more 

attention needs to be paid to presentation of multilingual results? 

It is time for the research and application communities to get 

together and examine these questions in depth.  

3. PAPERS 
Twenty-one papers were submitted to the workshop and reviewed 

by our program committee.  We were heartened to receive several 

submissions about MLIA research on languages from the Indian 

Subcontinent, so we were able to schedule a session on “Lesser 

Studied Languages.”   Seventeen were accepted for presentation; 

one was later withdrawn, so sixteen papers will be presented 

during the one-day workshop on August 10, 2006. 

4. CONTENT OF THE WORKSHOP 
The workshop will open with a keynote address “From R&D to 

Practice -- Challenges to Multilingual Information Access in the 

Real World” by Dr. David A. Evans, CEO of Clairvoyance 

Corporation (formerly professor of computer science and 

linguistics at Carnegie Mellon). Clairvoyance has substantial 

practical experience in multilingual applications for both Asian 

and European languages.   

The keynote  will be followed by seven sessions.  Session I will 

be on New Research Directions in MLIA, covering 1) New 

methods for cross-language access which unify multiple sources 

of evidence, 2) Web-based disambiguation of English-Chinese 

retrieval, 3) Named-entity extraction issues in MLIA applications 

and 4) Research issues in content extraction from multilingual 

statistical summary tables.   

Session II will have two presentations on Lesser Studied 

Languages: 1) A description of new research initiatives for cross-



language search in India , and 2) A study of web-based cross-

language search of Hindi using click-through information.    

Session III (New Research Directions-2) will have presentations 

on 1) The future of multilingual summarization, 2) Document 

language identification under hard contexts and 3) Presentation 

research which would integrate multilingual and multimedia 

content.  

Session IV will have two presentations on Interactivity and User 

studies: 1) Studying the use of interactive multilingual retrieval 

and 2) Topic-finding as a means for distinguishing the utility of 

cross-language search.    

Session V on Evaluation will have three brief presentations on 

existing evaluation campaigns (CLEF for European Languages, 

NTCIR for Asian Languages and DUC for Multilingual 

Summarization) as well as one paper on a data curation approach 

to support evaluation studies.  

Session VI will present papers on the topic of “From Research to 

Practice,” 1) Designing multilingual information access for a 

national art gallery collection of digital images,  2) Implementing 

multilingual information access within an existing digital library 

system, and 3) A discussion of the practical future of MLIA 

within domain-specific areas such as legal information access. 

The final session (VII) will be discussion among workshop 

participants on the road ahead for both research and practice in 

Multilingual Information Access.  

5. RESULTS 
We might expect at least two possible outcomes of the workshop 

and post-workshop activities: 1) a special issue on multilingual 

information access for a major IR journal (the 2002 workshop 

resulted in a CLIR special issue of Information Processing and 

Management), and 2) a white paper with guidelines for 

implementing multilingual information access in large digital 

library environments. 
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